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The Modes and Facets 
of Interpretation

 On Saturday, November 13 
2005, at the very agreeable 

Talbott Hotel in Chicago, CHICATA 
hosted an Interpreters Institute. The 
Topic was “The Mode and Facets of 
Interpretation.” The featured presenter 
was Dr Manfred J. Heine, whom we 
have had the pleasure of working with 
before. During the sessions, He enlight-
ened us on the skills interpreters need.

 Session One: Various skills need-
ed for differnt types of interpretation.
 Dr. Heine polled the group, asking 
what kinds of interpreters there might 
be in the audience. Among those present 
were court, sports, medical, corporate, 
public service, and of course consecu-
tive and simultaneous interpreters.

 Session Two:  Presentation of 
basic interpretation exercises.
  Dr. Heine illustrated challenging 
situations we might encounter during 
an interpreting assignment and gave 
practical approaches for handling 
them. What if the clientʼs language 
is very coarse? What if the client just 
told a joke? Jokes, of course, are for 
the most part untranslatable since they 
depend on a turn of language. If need 
be, tell your listener that a joke was just 
expressed, and that even though it canʼt 
be interpreted, it would be polite (or ap-
propriate) to laugh!
 Should the interpreter use first 
person or third person in his/her inter-
pretation? For Instance, when is it more 
appropriate to say “In Mr. Millerʼs 

business they xyz.” than to say  “In my 
business we xyz?
 What is an interpreter to do if the 
original text of a speech is very poorly 
expressed? Dr. Heine suggests try to 
make sense of it. What if the interpreter 
doesnʼt understand it at all?

 Session Three:  Principles and 
techniques of note-taking.
 Keeping readable notes is essential 
to retain most of the original content. 
Read all the preliminary material that is 
provided, so as to give you a maximum 
of background information.
 Take careful notes – especially 
when it comes to numbers. Write them 
down, or they will very easily escape 
you. Donʼt depend on your client — 
people generally do not remember what 
they said!

 Session Four: Practical interpre-
tation exercises.
 Dr. Heine suggested that interpret-
ers observe on video or in a mirror their 
own mannerisms. Do you move your 
hands too much? Do you make strange 
facial expressions? Do these movements 
detract from your objective?

continued to page  3
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Message From the President

John F. Bukacek

  Warmest Greetings and Best Wishes to 
all CHICATA members for a healthy and 
prosperous year in 2005!

  Our Annual Holiday Party given in 
December 11, 2004, was a great success. 

Special thanks to Cecilia Davila and Alex Gualino for all of their 
help in making the party such a festive event. It is always a great 
joy to get together with colleagues at Holiday time and savor 
dishes from all over the world.

 The past year was a good one for CHICATA. I would like to 
thank all the members who have volunteered throughout the past 
year on the various CHICATA activities and projects.

 Our annual “Shop Talk” meeting was held on Saturday, 
January 22, 2005. Our “Shop Talk” meetings provide members 
with an unstructured open forum to exchange opinions and ideas 
on a variety of topics of professional interest.  Suggestions are 
noted for future sessions. The “Shop Talk” meetings are of inter-
est to both newcomers and veterans alike.  There is always more 
to learn, and as professionals, we should always be open to learn 
from each other.

 During the past year of 2004, in February we held a 
CHICATA Translators Institute, in May we held our annual 
Chicago Conference on Translation and Interpretation, and in 
November we held a CHICATA Interpreters Institute. These 
workshops provide members with opportunities to explore as-
pects of their profession in detail. For 2005, we plan to hold 
our annual conference in May and a Translators Institute in the 
autumn. Upcoming monthly meetings will cover legal interpret-
ing, medical interpreting, and literary translation. We will keep 
you posted with the details of these sessions.

Have a wonderful year in 2005!
Sincerely,
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 Dr. Heine observed that the inter-
preter should not take more time than 
did the original speaker. About 25% of 
the original content is lost during con-
secutive interpreting. When should you 
ask your client to stop in order for you 
to do your interpretation?
 Dr. Heine noted that each inter-
preter has an “A” language, his/her na-
tive tongue, into which he/she interprets 
most competently. The interpreter may 
have one or more “B” languages, from 
which ideas can be interpreted, but into 
which interpreting can be successful 
after much training and experience.
 The day long meeting ended with 
members gathering for refreshments in 
another room of the Talbott Hotel. 
 Gerald Plotkin is a free-lance French 
interpreter in the Chicago north suburbs.

Modes of Interpretation
continued from page 1

 I think if my house caught fire, 
the first material things I would 

try to save would be my collection of 
dictionaries, followed by my computer.  
Those two tools are the objects of con-
stant updating, upgrading and additions, 
and as a translator, I donʼt know how I 
could live without them.  And yet, the 
interpreter in me knows that, above and 
beyond any material aid, my memory 
is vital to any performance of my work, 
whether on paper or in a spoken form.
 So what do you do when you feel 
your memory fails you?  I suppose all 
human beings have a time in their life 
when various physical or emotional 
factors play tricks on their memory ca-
pabilities.  Some accept this as a part of 
life.  But if your memory is your main 
tool in a language profession, you feel a 
sense of crisis when your memory fails.
 I attended a performance by hypno-
tist Frederick Winters at my local junior 
college some years ago.  Yes, he did 
make volunteers from the audience do 
the Chicken Dance under hypnosis.  But 

the carnival approach did not stop me 
from listening to the greater message 
about hypnosis as a therapy.  I learned 
that hypnosis had helped people to 
stop smoking, to have greater self con-
fidence, reduce stress, to control their 
weight and to improve their memories.  
 For a very reasonable price of $10, 
I purchased the memory improvement 
tape. In the noise and blaring light of 
my kitchen, I first listened to the tape 
and was informed consciously of its 
content. The tape made common sense 
and was just very relaxing.
 Frederick Winters explains on the 
tape that we only use a fraction of our 
memory capacity and we only need to 
be convinced and confident of our full 
capabilities in order to use them.  In 
fact, for the purpose of his demonstra-
tions, he memorizes an entire issue of 
Time magazine as proof that a personʼs 
memory has remarkable storage capa-
bilities. 
 Next, I used the tape to perform 
self-hypnosis.  For several months, I 

listened to the tape once a week or so 
and found it was quite easy and pleasant 
to become hypnotized.  While following 
the relaxation instructions on the tape, 
I would “go under”, and the next thing 
I would hear would be the hypnotistʼs 
voice counting to “five” to awaken me.  
 I did notice an improvement in 
my memory after a couple of weeks.  I 
no longer believe that I am doomed to 
experience a faulty memory due to my 
age, provided I have no health issues 
which may impair me.  Eventually, I 
didnʼt feel the need to continue the self-
hypnosis, but I know I can go back to 
it for reinforcement.  And actually, I in-
tend to do that, as a “refresher course”.  
After all, I upgrade my computer and 
I keep buying dictionaries, so I should 
pay equal attention to the maintenance 
of my most valuable translating and in-
terpreting tool:  my memory.
 If you are interested in finding out 
more, go Frederick Winters website: 
www.frederickwinters.com. 
 Deborah Joyce is a freelance French-
English translator and interpreter who has 
been independent since 1995.  She provides 
legal translations for the Consulate of 
France in Chicago.

Worried about your memory?

 The Seventeenth Annual Conference well be held on May 21 at Bella Bacino,  
75 East Wacker Drive, in the lower level conference room. By popular request, the 
topic this year involves the use of technology in the translation and interpreting 
professions. Installation of the new officers will take place on this same day dur-
ing the Annual General Membership Meeting, following the conference.

 The Nominating Committee, consisting of Arnoldo Higuero, Deborah A. 
Joyce, and Cristina M. Villanueva, met on March 28, to count the election bal-
lots for the year 2005. Unfortunately, the latest list of members in good standing 
received by the Nominating Committee from Patricia Jacobs, the current Vice-
President for Membership, was dated February 23, 2005.  Thus, the Nominating 
Committee was not informed regarding the persons who joined CHICATA or who 
renewed their membership during the period from February 23 to March 22, 2005 
(the deadline to send the ballots). Members in good standing were eligible to vote 
but did not receive a ballot, and thus were unable to exercise their right to vote. 
The Nominating Committee is of the opinion that their votes would not have 
changed the outcome of the election.   

Hope to see you there!

by Deborah Joyce

Mark your calendars for May 21!
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 The Spanish Language Group 
(SLG) of CHICATA met on November 
6 at the Liquid Café in Evanston.  Those 
able to make it were Andrea Friedmann, 
Adrienne Allen, Rocio Jaramillo and an 
enthusiastic new CHICATA prospect.  
My name is Antonio Mota and this 
was my first time getting involved with 
CHICATA and the SLG.  
 The meeting began on a very de-
lightful note. The members made me 
feel like I have been a part of the group 
for a long time.  I had many questions 
about translation as a profession.  Every 
one of the ladies was able to answer my 
questions and give me pointers on how 
to accomplish my goals.  
 We had business at hand so we con-
tinued with the meeting. The first item 
covered was the SLG website.  Andrea 
reminded everybody that the site was 
up and coming.  She also asked us to 

email her any useful informational links 
that may be added to the website.  If 
you know any, please forward them to 
Andrea.  
 The next item on the agenda was 
the discussion of figurative language. 
Andrea first addressed the types of 
figurative language such as metaphors 
and hyperboles.  These types of expres-
sions are called “tropos”.  One has to 
be careful translating tropos because 
many times they have certain colloquial 
meanings, meaning they carry certain 
cultural baggage. 
 For example, in many Latin-
American countries it is common to say 
“Unos nacen con estrella y otros nacen 
estrellados”, but one can not translate 
that literally.  One has to find an English 
expression that is equal to it, or translate 
it as close as possible to that meaning.

 This is another good example: 
“En boca cerrada no entran moscas”. 
It means silence is golden.  There are 
many ways that these expressions come 
across.  
 If you are a CHICATA member 
and would like more information on 
figurative language, please contact me 
through this email - amota@depaul.edu 
- and I can send you a copy of the topics 
we discussed.  
 Like all good things, this meet-
ing had to come to an end.  It was a 
nice experience and I plan to become a 
CHICATA member very soon.  I hope to 
see some new faces at the next meeting 
on January 29.   
 Antonio D. Mota is a passionate third 
year Spanish major at DePaul University.  
He is currently looking for opportunities to 
put his Spanish language skills to good use, 
in a part-time job or as a volunteer.

Spanish group discusses figurative language

 On December 11, Saturday, the 
CHICATA Christmas party for the 
year 2004 was held in the L̓ Alliance 
Francaise Center located at 54 West 
Chicago Avenue in Chicago.  The 
L̓ Alliance Francaise is a private cul-
tural center which promotes French cul-
ture. Although I had walked by it many 
times, this actually was the first time I 
went inside the center. 
 I invited an American friend 
of mine, Susan, to go with me. Let 
me mention she is a member of the 
L̓ Alliance Francaise.

 Standing at the corner we met the 
Centerʼs Moroccan guard whom has 
travelled through an odyssey across 
10 different countries. He now lives in 
Chicago.
 We walked in around 6PM, when 
the potluck party was due to begin. 
Only a few people had arrived.  Our 
president, John Bukacek, was already 
there conversing with everyone. So we 
joined the group. I brought fried rice for 
the potluck buffet. CHICATA supplied 
the drinks. No special entertainment 
was provided.

A festive and spirited holiday party

 By the time we left around 8:30PM, 
there were at least 20 or more members 
present that were enjoying good conver-
sations and feasting on the various eth-
nic foods. Susan and I enjoyed talking 
to people with different linguistic, eth-
nic and cultural backgrounds and eating 
the delicious food everyone brought.  It 
was a quiet but enjoyable evening.  
 Sayuri Anderson is a translator and 
interpreter between Japanese and English. 
Her areas of concentration are technical (in-
clude patents), legal, business and general. 
She may be reached at 312-587-7325.

Party photos submitted by Yves Lassere

by Sayuri Anderson

by Antonio D. Mota
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April 3, 2004: Translating African literature.
October 23, 2004: Translation/interpretation forum.
November 13, 2004: Modes and Facets of Interpretation.
December 11, 2004: Holiday Potluck Party.
January 22, 2005: Annual shoptalk at Sulzer Library.
February 19, 2005: Interpreting in a Litigation Setting.
April 16, 2005: Spanish language group meeting.
April 30, 2005: Literary Translation.
May 21, 2005: Annual conference.

Present:  John Bukacek (President), 
Patricia Jacobs (VP for Membership), 
Yves Lassere (Treasurer), Luisa Ranieri 
Brantingham (Secretary), Marie-France 
Schreiber (Webmaster)
Absent: Alex Gualino (VP for Pro-
grams), Rocio Jaramillo (Newsletter 
Editor)

 Presidentʼs Report: John reported 
that a total of $2,070 was received from 
the annual conference held last May. He 
also mentioned CHCATA often receives 
useless and funny e-mails.
 Vice-President for Programʼs 
Report: Alex submitted a list of pro-
grams scheduled through May 2005.
 Meetings may be held at differ-
ent locations and days. The procedure 
for reserving a room at the Seltzer 
Library, a favorite place for years,  has 
become more complex. Alternative 
venues, especially for the Institute and 
Conference, were suggested. Some 
meetings may be held on Sundays.
 Vice-President for Membershipʼs 
Report: Pattie reported a decrease in 
membership. 
 She pointed out that the financial 
cycle is out of phase with the pay-
ment of membership dues. Our Fiscal 
year starts on May 1st to coincide with 
CHICATA̓ s elections. Meanwhile, dues 

are submitted at different times of the 
year. Many new members join during 
the conference. But most people pay by 
the end of the year. 
 This timing of receiving dues and 
membership information makes it dif-
ficult to create an inclusive directory. 
Pattie motions to change the deadline 
for submitting dues to December 31. 
The directory would then be issued by 
the end of February.
 Currently there are 150 paid mem-
bers that could be included in the direc-
tory. Pattie said that the directory will 
be out shortly.
 Treasurerʼs Report: Yves reported 
that as of June 30, 2004, CHCATA has 
a balance of $7,725.25. Inflow of funds 
for the period was $2,070. Outflow was  
$1,848.46.
 The results of the audit of last 
yearʼs budget are not yet available. Yves 
also agreed that the financial cycle is 
out of phase with membership dues.
 Webmasterʼs Report: Marie-
France said that CoreCom will continue 
to be our website service provider for 
$30 per month. CoreCom has a good 
customer service, and offers many good 
features.
 The website has more space. The 
Homepage has a new look, the EC page 
will include bio information, pictures, 

and a calendar of events. A Translation/
Interpretation/Literary page and 
many interesting links will be added. 
Legitimate complaints from member-
ship may be posted on the website.
 The Spanish language group would 
like their own password protected page. 
Questions should be directed to Andrea.
 The eDirectory is updated by the 
15th of each month, provided Pattie 
sends the information to Marie-France.
 Warren Eckels is developing a pilot 
directory on his test site and will submit 
it for approval. Geographical, phone, 
and other routes of searching were sug-
gested.
 Newsletter Editorʼs Report: There 
were no new affairs discussed regarding 
production of the newsletter.
 General Reports: It was suggested 
a two-minute report be given on the 
state of things at shop talk meetings.
 New officers should be installed at 
the Conference in the morning before 
the presentations or during lunch.
 Membership drives may be con-
ducted by contacting consulates since 
most maintain a list of translators. 
 The advantages of raising member-
ship fees were considered. Contracting 
a database management company would 
be a benefit. 

Executive committee meeting of June 30, 2004
by Luisa Ranieri Brantingham

CHICATAʼs 2004-5 CALENDAR OF EVENTS:


